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บทคัดย่อ* 
งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือวิเคราะห์ที่มาและจ าแนกประเภทของค ายืมที่ปรากฏในพจนานุกรม   

ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 เอกสารที่ใช้ในการวิจัย คือ พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตสถาน พ.ศ. 2554 
เครื่องมือวิจัย คือ แบบบันทึกและแบบวิเคราะห์ข้อมูล โดยใช้วิธีการวิเคราะห์ที่มาจากบัญชีอักษรย่อและค าย่อ
ที่ใช้ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตสถาน พ.ศ. 2554 ผลการวิจัยพบว่า ค ายืมที่ปรากฏในพจนานุกรม       
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 จ านวน 6,497 ค า วิเคราะห์ที่มา จ านวน 20 ภาษา จ าแนกประเภทของ
ค ายืมได้ 3 ประเภท ได้แก่ ค ายืมที่ปรากฏรากศัพท์ จ านวน 1 ภาษา พบค ายืม 5,132 ค า แบ่งได้ จ านวน 20 
ภาษา ดังที่ได้กล่าวมาแล้วข้างต้น  ค ายืมที่ปรากฏรากศัพท์จ านวน 2 ภาษา พบค ายืม 1,362 ค า จัดแบ่งภาษา
ที่เป็นรากศัพท์ ได้ 19 กลุ่ม ได้แก่ ภาษาเขมร-ภาษามลายู, ภาษาชวา-ภาษามลายู, ภาษาชวา-ภาษาสันสกฤต, 
ภาษาตะเลง-ภาษาเขมร, ภาษาตะเลง-ภาษาสันสกฤต, ภาษาทมิฬ-ภาษาบาลี, ภาษาทมิฬ-ภาษา-มลายู,  
ภาษาทมิฬ-ภาษาสันสกฤต, ภาษาบาลี -ภาษาสันสกฤต, ภาษาบาลี-ภาษาอังกฤษ, ภาษาเปอร์เซีย - 
ภาษาอังกฤษ, ภาษาโปรตุเกส-ภาษาฝรั่งเศส, ภาษามลายู-ภาษาอิหร่าน, ภาษาละติน-ภาษาอังกฤษ,        
ภาษาสันสกฤต-ภาษาอังกฤษ, ภาษาสันสกฤต-ภาษาฮินดี , ภาษาอาหรับ-ภาษาอังกฤษ, ภาษาฮินดู-         
ภาษาเปอร์เซีย และภาษาฮินดี-ภาษามลายู และค ายืมที่ปรากฏรากศัพท์จ านวน 3 ภาษา  พบค ายืม 3 ค า 
จัดแบ่งภาษาท่ีเป็นรากศัพท์ได้ 2 กลุ่ม ได้แก่ ภาษาบาลี-ภาษาสันสกฤต-ภาษาเขมร และภาษาบาลี-       ภาษา
สันสกฤต-ภาษาอังกฤษ 

 

ค ำส ำคัญ: ค ายืม;  ภาษาต่างประเทศ;  พจนานุกรมราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 
 

Abstracts 
This research aims to analyze the origin and classify the types of loan words in the 

Royal Institute Dictionary, B.E. 2554. A research paper is the Royal Institute Dictionary, B.E. 

2554. The research tools used are data recording and analysis forms, which utilize the analysis 

method of list of abbreviations and acronyms used in the Royal Institute Dictionary, B.E. 2554. 
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The research found that loan words that appear in the dictionary The Royal Institute Edition 

B.E. 2554 are 6,497 words rooting from 20 languages. Loan words can be categorized into 3 

types, namely, loan words with etymology in 1 language are 5,132 words, divided into 20 

languages as mentioned above. Loan words with etymology in 2 languages are 1,362 words 

and classified into 19 etymological groups such as Khmer-Malay, Javanese-Malay, Javanese-

Sanskrit, Talang-Khmer, Talang-Sanskrit, Tamil-Pali, Tamil-Malay, Tamil-Sanskrit, language 

Pali-Sanskrit, Pali-English, Persian-English, Portuguese-French, Malay-Iranian, Latin-

English, Sanskrit-English, Sanskrit-Hindi, language Arabic-English, Hindi-Persian and Hindi-

Malay. Loan words with etymology in 3 languages are 3 words and can be classified into 2 

groups, namely Pali-Sanskrit-Khmer. and Pali-Sanskrit-English. 

Keywords: Loan Words; foreign language; The Royal Institute Dictionary B.E.2554 

 

บทน ำ 
การสัมผัสภาษาเป็นปรากฏการณ์ที่เกิดขึ้น เนื่องจากการติดต่อสื่อสารระหว่างบุคคลหรือ  กลุ่มคน 

และเมื่อติดต่อสื่อสารกันเป็นอย่างสม่ าเสมอหรือเป็นระยะเวลานาน ย่อมเกิดการเปลี่ยนแปลงทางภาษาของ
ผู้ใช้ภาษานั้น ๆ และการสัมผัสภาษานี้จะก่อให้เกิดปรากฏการณ์ต่าง ๆ ทางภาษาหลายประการ ได้แก่ การปน
ภาษา, การสลับภาษา, การแทรกแซงภาษา และการยืมภาษา โดยการยืมภาษานั้น อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ 
(2548 : 98-103) กล่าวว่า การยืมภาษา คือ การที่ภาษาหนึ่งรับเอาลักษณะทางเสียง การเน้นหนัก ค าศัพท์ 
และลักษณะทางไวยากรณ์จากอีกภาษาหนึ่งมาใช้จนกลายเป็นลักษณะของตน ซึ่งการยืมภาษานี้เป็นหลักฐาน
ยืนยันว่า มีการสัมผัสภาษาเกิดขึ้น เช่น ค ายืมภาษาต่างประเทศในภาษาไทย ตัวอย่างเช่น ค ายืมภาษาชวา เช่น 
บุหงา    มาจาก Bunga, ยาหยี มาจาก Nyai ค ายืมภาษาจีน เช่น เก้าอ้ี, เต้าทึง หรือค ายืมภาษาฝรั่งเศส เช่น 
กาสิโน มาจาก casino, คูปอง มาจาก coupon เป็นต้น ซึ่งในการยืมภาษาของไทยพบว่า มีการบรรจุค ายืมที่
ใช้ในภาษาไทยเป็นหลักฐานส าคัญและมีความน่าเชื่อถือเป็นอย่างมาก โดยการจัดท าของกระทรวงธรรมการ 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2493 : ออนไลน์) นับตั้งแต่ที่มีพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493             
ที่ก าหนดให้หน่วยงานราชการและสถานศึกษาใช้เป็นมาตรฐานในการอ้างอิงตลอดมา ได้รับการช าระใหม่เป็น
พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525, พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 จนถึง
ปัจจุบัน คือ พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. 2554 

การบรรจุค าต่าง ๆ รวมทั้งค ายืมในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ถือได้ว่า มี
ความส าคัญต่อการสื่อสารของผู้ใช้ภาษาไทยเป็นอย่างมาก ดังประกาศส านักนายกรัฐมนตรีในราชกิจจา
นุเบกษา เรื่องระเบียบการใช้ตัวสะกด ข้อความตอนหนึ่งระบุว่า “...ต่อไปบรรดาหนังสือราชการ และ
การศึกษาเล่าเรียนให้ใช้ตัวสะกดตามพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 เสมอไป...” ดังที่          
สุนิตย์ เย็นสบาย (2543 : 53) ได้กล่าวถึงความส าคัญของพจนานุกรมว่า มีความส าคัญเพราะเป็นแหล่งอ้างอิง 
เป็นคู่มือที่ช่วยในการเลือกใช้ถ้อยค าในการสื่อสารระหว่างบุคคลอันเป็นพ้ืนฐานและจ าเป็นมากที่สุด เพ่ือให้ผู้
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พูดและผู้เขียนสื่อความหมายได้ถูกต้องตรงวัตถุประสงค์ พจนานุกรมนับเป็นแหล่ง อ้างอิงที่มีความน่าเชื่อถือ
สูงสุด จะเห็นได้จากสื่อต่าง ๆ ที่จัดท าเผยแพร่ รณรงค์การเขียนค าศัพท์ที่ถูกต้อง   โดยอ้างอิงจากราชบัณฑิต 
เช่น ค าทับศัพท์ ยุคดิจิทัล จ านวน 4 ชุด จัดท าโดยส านักงานพัฒนารัฐบาลดิจิทัล (องค์การมหาชน) ได้อ้างอิง
หนังสือภาษาไทย ภาษาสื่อ ฉบับราชบัณฑิตยสภา เช่น “ค าศัพท์ clip ค าทับศัพท์ คลิป”, “ค าศัพท์ software 
ค าทับศัพท์”   และซอฟต์แวร์”ค าศัพท์ wallpaper ค าทับศัพท์ วอลล์เพเปอร์” เป็นต้น  และแผนภาพความรู้
ค าศัพท์ที่มักเขียนผิด และจัดท าเอกสารเผยแพร่ค าไทยรู้ไว้ ใช้ถูกต้อง จัดท าโดยบริษัท อสมท จ ากัด (มหาชน) 
ได้อ้างอิงข้อมูล จากส านักงานราชบัณฑิตสภา เช่น “สงกรานต์ เทศกาลเนื่องในการขึ้นปีใหม่อย่างเก่า ซึ่ง
ก าหนดตามสุริยคติปกติตกวันที่ 13-14-15 เมษายน วันที่ 13 คือวันมหาสงกรานต์ วันที่ 14 คือวันเนา และ
วันที่ 15 คือ วันเถลิงศก มาจากค าสันสกฤต สงฺกฺรานฺติ (อ่านว่า สัง-กฺราน-ติ) ซึ่งแปลว่า เคลื่อนย้ายเข้าไป” 
รวมทั้งค ายืมภาษาต่างประเทศที่มีใช้ในปัจจุบัน มีใช้อย่างแพร่หลายในบุคคลส าคัญหรือสื่อต่าง ๆ น ามาสู่การ
ท าวิจัย เช่น งานวิจัยของลักขณา พรมพรรณา (2554 : 8) เรื่องค ายืมภาษาตะวันตกในนวนิยาย รวมทั้ง
งานวิจัยเกี่ยวกับพจนานุกรม และงานวิจัยของสุชาติ พงษ์พานิช (2552 : 43) ศึกษาเปรียบเทียบพจนานุกรม 
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 : หมวดอักษร ก-ฆ      
เป็นต้น อีกทั้งงานวิจัยที่ศึกษาค ายืมที่ปรากฏในพจนานุกรม ดังปรากฏในงานวิจัยของสิริภัทร พรหมราช 
(2551 : 7) เรื่องพัฒนาการของค ายืมภาษาอังกฤษที่ปรากฏในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493, 
พ.ศ. 2525 พ.ศ. 2542  

ดังนั้นจึงเป็นที่น่าสนใจว่าค ายืมที่ปรากฏในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554           
มาจากภาษาใดบ้าง ที่มา จ านวนและจัดประเภทของค ายืมที่ปรากฏในพจนานุกรม  ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2554 และเอ้ือประโยชน์ต่อการเรียนการสอนในรายวิชาภาษาต่างประเทศในภาษาไทย รายวิชาค ายืม
ภาษาบาลี สันสกฤตและเขมรในภาษาไทย รวมทั้งรายวิชาอ่ืนที่เกี่ยวข้องกับการใช้ภาษาหรือการเปลี่ยนแปลง
ทางภาษา 

 

วัตถุประสงค์กำรวิจัย 
เพ่ือวิเคราะห์ที่มาและจ าแนกประเภทของค ายืมที่ปรากฏในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน   

พ.ศ. 2554   
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ระเบียบวิธีวิจัย 
งานวิจัยเรื่องค ายืมที่ปรากฏในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ผู้วิจัยได้ใช้ระเบียบวิธี

วิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) และใช้สถิติค่าร้อยละเป็นข้อมูลเสริม โดยมีขั้นตอนการวิจัยดังนี้ 
ผู้วิจัยได้ศึกษา วิเคราะห์ แนวคิด เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อกับค ายืมที่ปรากฏในพจนานุกรม 

ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 เพ่ือน าข้อมูลเป็นแนวทางในการก าหนดกรอบแนวคิดการวิจัย และใช้
วิธีการวิเคราะห์ที่มาจากบัญชีอักษรย่อและค าย่อที่ใช้ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตสถาน พ.ศ. 2554 ซึ่งเป็น
การวิเคราะห์ข้อมูลเชิงประจักษ์ 
 เอกสารที่ใช้ในการวิจัย คือ พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 จ านวน 1,544 หน้า 
พิมพ์ครั้งที่ 2 ปีที่พิมพ์ พ.ศ. 2556 จัดพิมพ์โดยนานมีบุ๊คพับลิเคชั่นส์ จังหวัดกรุงเทพมหานคร  
 เครื่ องมือที่ ใช้ ในการวิ จัย  คือ แบบบันทึกรวบรวมข้อมูลค ายืมที่ปรากฏในพจนานุกรม                   
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 และแบบวิเคราะห์ค ายืมที่ปรากฏในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2554 

การเก็บรวบรวมข้อมูลวิจัย ผู้วิจัยได้น าแบบบันทึกรวบรวมข้อมูลค ายืมที่ปรากฏในพจนานุกรม     
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 มาใช้เก็บข้อมูลจากเอกสารที่ใช้ในการวิจัย และน าข้อมูลที่ ได้               
จากการรวบรวมมาวิเคราะห์ลงในแบบวิเคราะห์ค ายืมที่ปรากฏในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน       
พ.ศ. 2554 

การวิเคราะห์ข้อมูล ผู้วิจัยวิเคราะห์ข้อมูลแบ่งออกเป็น 2 ส่วน ได้แก่ การวิเคราะห์ข้อมูลเชิงคุณภาพ 
เป็นการวิเคราะห์ข้อมูลค ายืมที่ปรากฏในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 โดยการพรรณนา
วิ เคราะห์  และการวิ เคราะห์ข้อมูลเชิงปริมาณ คือ ค่าร้อยละของค ายืมที่ปรากฏในพจนานุกรม                    
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 เป็นข้อมูลเสริม ซึ่งผู้วิจัยได้วิเคราะห์ข้อมูลที่มาของค ายืมที่ปรากฏใน
พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 จ าแนกค ายืมตามเกณฑ์การบอกที่มาจากบัญชีอักษรย่อ ค า
และค าย่อท่ีใช้ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตสถาน พ.ศ. 2554 (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556 : 9-21) ดังนี้ 
 1) ภาษาเขมร  (ข.)  11) ภาษาโปรตุเกส (โปร.) 
 2) ภาษาจีน   (จ.)  12) ภาษาพม่า  (พ.) 

 3) ภาษาชวา  (ช.)  13) ภาษาฝรั่งเศส (ฝ.) 

 4) ภาษาญวน  (ญ.)  14) ภาษามลายู  (ม.) 
 5) ภาษาญี่ปุ่น  (ญิ.)  15) ภาษาละติน  (ล.) 

 6) ภาษาตะเลง  (ต.)  16) ภาษาอังกฤษ (อ.) 

 7) ภาษาเบงกาลี  (บ.)  17) ภาษาอาหรับ (อา.) 
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 8) ภาษาปาลิ (บาลี)  (ป.)  18) ภาษาฮินดี  (ฮ.) 

 9) ภาษาสันสกฤต  (ส.)  19) ภาษาทมิฬ   (ทมิฬ) 

 10) ภาษาเปอร์เซีย  (เปอร์.)  20) ภาษาฮินดูสตานี (ฮินดูสตานี) 

รวมทั้งการจ าแนกประเภทของค ายืมที่ปรากฏในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2554    
โดยใช้แนวทางการวิเคราะห์ตามจ านวนของที่มาของค ายืมมาเป็นกรอบในการจ าแนก ดังนี้   

1) ค ายืมท่ีปรากฏรากศัพท์ จ านวน 1 ภาษา 
2) ค ายืมท่ีปรากฏรากศัพท์ จ านวน 2 ภาษา 
3) ค ายืมที่ปรากฏรากศัพท์ จ านวน 3 ภาษา 
 

กรอบแนวคิดในกำรวิจัย 
 กรอบแนวคิดที่ใช้ในการวิจัย สามารถสรุปได้ดังนี้ 

 
แผนภำพที่ 1 กรอบแนวคิดในการวิจัย 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 
ค ำยืมที่ปรำกฏในพจนำนุกรม ฉบับรำชบัณฑิตยสถำน    พ.ศ. 2554 

บัญชีอักษรย่อ ค ำ และค ำย่อที่ใช ในพจนำนุกรม ฉบับรำชบัณฑิตสถำน พ.ศ. 2554 

(รำชบัณฑิตยสถำน, 2556 : (9)-(21)) 

ที่มำ องค ำยืมที่ปรำกฏในพจนำนุกรม 
ฉบบัรำชบัณฑิตยสถำน พ.ศ. 2554 

ประเภท องค ำยืมที่ปรำกฏในพจนำนุกรม 
ฉบับรำชบัณฑิตยสถำน พ.ศ. 2554 

ค ำในพจนำนุกรม ฉบับรำชบัณฑิตยสถำน    พ.ศ. 2554 
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ผลกำรวิจัย 
 ผลกำรวิจัยตำมวัตถุประสงค์  : ที่มำและประเภท องค ำยืมที่ปรำกฏในพจนำนุกรม ฉบับ
รำชบัณฑิตยสถำน พ.ศ. 2554 

ที่มาของค ายืมที่ปรากฏในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 จ านวน 20 ภาษาได้แก่ 
ภาษาเขมร, ภาษาจีน, ภาษาชวา, ภาษาญวน, ภาษาญี่ปุ่น, ภาษาตะเลง, ภาษาทมิฬ, ภาษาบาลี, ภาษาเบงกาลี
, ภาษาเปอร์เซีย, ภาษาโปรตุเกส, ภาษาฝรั่งเศส, ภาษาพม่า, ภาษามลายู, ภาษาละติน, ภาษาสันสกฤต, 
ภาษาอังกฤษ, ภาษาอาหรับ, ภาษาฮินดี และภาษาฮินดูสตานี พบจ านวนค ายืม รวม 6,497 ค า  สามารถ
จัดแบ่งประเภทของค ายืมได้  3 ประเภท ได้แก่ ค ายืมที่ปรากฏรากศัพท์ จ านวน 1 ภาษา, ค ายืมที่ปรากฏราก
ศัพท์จ านวน 2 ภาษา และค ายืมที่ปรากฏรากศัพท์  จ านวน 3 ภาษา สรุปผลการวิเคราะห์ดังนี้  

ผลการวิเคราะห์ที่มาและจ าแนกประเภทค ายืมที่ปรากฏในพจนานุกรม  ฉบับราชบัณฑิตยสถาน    
พ.ศ. 2554 เมื่อจัดอันดับความมากน้อยของค ายืมที่ปรากฏรากศัพท์ จ านวน 1 ภาษา พบค ายืม 5,132 ค า   
ผลปรากฏว่า มากอันดับหนึ่ง คือ ภาษาบาลี จ านวน 2,157 ค า คิดเป็นร้อยละ 42.03 รองลงมาอันดับที่สอง 
คือ ภาษาสันสกฤต จ านวน 1,564 ค า คิดเป็นร้อยละ 30.48 รองลงมาอันดับที่สาม คือ ภาษาอังกฤษ       
จ านวน 636 ค า คิดเป็นร้อยละ 12.39 รองลงมาอันดับที่สี่ คือ ภาษาเขมร จ านวน 415 ค า คิดเป็นร้อยละ 
8.09 รองลงมาอันดับที่ห้า คือ ภาษาจีน จ านวน 144 ค า คิดเป็นร้อยละ 2.81 รองลงมาอันดับที่หก คือ     
ภาษาชวา จ านวน ภาษาชวา จ านวน 129 ค า คิดเป็นร้อยละ 2.51 รองลงมาอันดับที่เจ็ด คือ ภาษามลายู      
25 ค า คิดเป็นร้อยละ 0.49 รองลงมาอันดับที่แปด คือ ภาษาฝรั่งเศส 22 ค า คิดเป็นร้อยละ 0.43 รองลงมา
อันดับที่เก้า คือ ภาษาตะเลง 9 ค า คิดเป็นร้อยละ 0.18 รองลงมาอันดับที่สิบ มีจ านวน 2 ภาษา มีจ านวนค า
เท่ากัน ได้แก่ ภาษาทมิฬ และภาษาเปอร์เซีย จ านวน 7 ค า คิดเป็นร้อยละ 0.14 รองลงมาอันดับที่สิบเอ็ด      
มีจ านวน 4 ภาษา มีจ านวนค าเท่ากัน ได้แก่ ภาษาญี่ปุ่น , ภาษาเบงกาลี, ภาษาโปรตุเกสและภาษาฮินดี    
จ านวน 3 ค า คิดเป็นร้อยละ 0.06 และอันดับสุดท้าย มีจ านวน 5 ภาษา  มีจ านวนค าเท่ากัน ได้แก่ ภาษาญวน, 
ภาษาพม่า, ภาษาละติน, ภาษาอาหรับ และภาษาฮินดูสตานี จ านวน 1 ค า คิดเป็นร้อยละ 0.02 ดังตารางที่ 1 
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ตำรำงท่ี 1 ค ายืมท่ีปรากฏรากศัพท์ จ านวน 1 ภาษา 

ที ่ ภำษำ จ ำนวนค ำ ร อยละ 

1.  ภาษาบาลี 2,157 42.03 

2.  ภาษาสันสกฤต 1,564 30.48 

3.  ภาษาอังกฤษ 636 12.39 

4.  ภาษาเขมร 415 8.09 

5.  ภาษาจีน 144 2.81 

6.  ภาษาชวา 129 2.51 

7.  ภาษามลายู 25 0.49 

8.  ภาษาฝรั่งเศส 22 0.43 

9.  ภาษาตะเลง 9 0.18 

10.  ภาษาทมิฬ 7 0.14 

11.  ภาษาเปอร์เซีย 7 0.14 

12.  ภาษาญี่ปุ่น 3 0.06 

13.  ภาษาเบงกาลี 3 0.06 

14.  ภาษาโปรตุเกส 3 0.06 

15.  ภาษาฮินดี 3 0.06 

16.  ภาษาญวน 1 0.02 

17.  ภาษาพม่า 1 0.02 

18.  ภาษาละติน 1 0.02 

19.  ภาษาอาหรับ 1 0.02 

20.  ภาษาฮินดูสตานี 1 0.02 

 รวม 5,132 100.00 
 

ผลอันดับความมากน้อยของค ายืมที่ปรากฏรากศัพท์ จ านวน 2 ภาษา พบค ายืม 1,362 ค า สามารถ
จัดแบ่งได้ 19 กลุ่มภาษา ผลปรากฏว่า มากอันดับหนึ่ง คือ ภาษาบาลี -ภาษาสันสกฤต จ านวน 1,337 ค า      
คิดเป็นร้อยละ 98.16 รองลงมาอันดับที่สอง คือ ภาษาสันสกฤต-ภาษาอังกฤษ จ านวน 4 ค า คิดเป็น          
ร้อยละ 0.29 รองลงมาอันดับที่สาม คือ ภาษาบาลี-ภาษาอังกฤษ จ านวน 3 ค า คิดเป็นร้อยละ 0.22 รองลงมา
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อันดับ  ที่สี่ มีจ านวน 2 กลุ่มภาษา มีค าเท่ากัน ได้แก่  ภาษาเขมร-ภาษามลายู และภาษาทมิฬ-ภาษาสันสกฤต    
จ านวน 2 ค า คิดเป็นร้อยละ 0.15  และอันดับสุดท้าย มีจ านวน 14 กลุ่มภาษา มีจ านวนค าเท่ากัน ได้แก่ ภาษา
ชวา-ภาษามลายู, ภาษาชวา-ภาษาสันสกฤต, ภาษาตะเลง-ภาษาเขมร, ภาษาตะเลง-ภาษาสันสกฤต,                      
ภาษาทมิฬ-ภาษาบาลี, ภาษาทมิฬ-ภาษามลายู, ภาษาเปอร์เซีย-ภาษาอังกฤษ, ภาษาโปรตุเกส-ภาษาฝรั่งเศส, 
ภาษามลายู-ภาษาอิหร่าน, ภาษาละติน-ภาษาอังกฤษ, ภาษาสันสกฤต-ภาษาฮินดี, ภาษาอาหรับ-ภาษาอังกฤษ, 
ภาษาฮินดี-ภาษาเปอร์เซีย  และภาษาฮินดี-ภาษามลายูจ านวน 1 ค า คิดเป็นร้อยละ 0.07 ดังตารางที่ 2 

 

ตำรำงท่ี 2 ค ายืมท่ีปรากฏรากศัพท์ จ านวน 2 ภาษา 

ที ่ ภำษำ จ ำนวนค ำ ร อยละ 

1.  ภาษาบาลี-ภาษาสันสกฤต 1,337 98.16 
2.  ภาษาสันสกฤต-ภาษาอังกฤษ 4 0.29 
3.  ภาษาบาลี-ภาษาอังกฤษ 3 0.22 
4.  ภาษาเขมร-ภาษามลายู 2 0.15 
5.  ภาษาทมิฬ-ภาษาสันสกฤต 2 0.15 
6.  ภาษาชวา-ภาษามลายู 1 0.07 
7.  ภาษาชวา-ภาษาสันสกฤต 1 0.07 
8.  ภาษาตะเลง-ภาษาเขมร 1 0.07 
9.  ภาษาตะเลง-ภาษาสันสกฤต 1 0.07 
10.  ภาษาทมิฬ-ภาษาบาลี 1 0.07 
11.  ภาษาทมิฬ-ภาษามลายู 1 0.07 
12.  ภาษาเปอร์เซีย-ภาษาอังกฤษ 1 0.07 
13.  ภาษาโปรตุเกส-ภาษาฝรั่งเศส 1 0.07 
14.  ภาษามลายู-ภาษาอิหร่าน 1 0.07 
15.  ภาษาละติน-ภาษาอังกฤษ 1 0.07 
16.  ภาษาสันสกฤต-ภาษาฮินดี 1 0.07 
17.  ภาษาอาหรับ-ภาษาอังกฤษ 1 0.07 
18.  ภาษาฮินดี-ภาษาเปอร์เซีย 1 0.07 
19.  ภาษาฮินดี-ภาษามลายู 1 0.07 
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 รวม 1,362 100.00 
 

และผลอันดับความมากน้อยของค ายืมที่ปรากฏรากศัพท์ จ านวน 3 ภาษา พบค ายืม 3 ค า        
สามารถจัดแบ่งได้ 2 กลุ่มภาษา ผลปรากฏว่า มากอันดับหนึ่ง คือ ภาษาบาลี -ภาษาสันสกฤต-ภาษาอังกฤษ 
จ านวน 2 ค า คิดเป็นร้อยละ 66.67 รองลงมาอันดับที่สอง คือ ภาษาบาลี -ภาษาสันสกฤต-ภาษาเขมร      
จ านวน 1 ค า คิดเป็นร้อยละ 33.33 ดังตารางที่ 3 

 

ตำรำงท่ี 3 ค ายืมท่ีปรากฏรากศัพท์ จ านวน 3 ภาษา 

ที ่ ภำษำ จ ำนวนค ำ ร อยละ 

1.  ภาษาบาลี-ภาษาสันสกฤต-ภาษาอังกฤษ 2 66.67 

2.  ภาษาบาลี-ภาษาสันสกฤต-ภาษาเขมร 1 33.33 
 รวม 3 100.00 

 

ผลการจ าแนกประเภทค ายืมที่ปรากฏในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554  ทั้งสาม
ประเภท ผลอันดับความมากน้อยปรารกฏว่า มากอันดับหนึ่ง คือ ค ายืมที่ปรากฏรากศัพท์ จ านวน 1 ภาษา 
จ านวน 5,133 ค า คิดเป็นร้อยละ 79.01 รองลงมาอันดับที่สอง คือ ค ายืมที่ปรากฏรากศัพท์ จ านวน 2 ภาษา 
จ านวน 1,362 ค า คิดเป็นร้อยละ 20.96 และอันดับที่สาม คือ ค ายืมที่ปรากฏรากศัพท์ จ านวน 3 ภาษา 
จ านวน 3 ค า คิดเป็นร้อยละ 0.05 ดังแผนภาพที่ 1 

 

แผนภำพที่ 1 ประเภทค ายืมที่ปรากฏในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 

0 1000 2000 3000 4000 5000 6000

ค ายืมที่ปรากฏรากศัพท์ จ านวน 1 ภาษา

ค ายืมที่ปรากฏรากศัพท์ จ านวน 2 ภาษา

ค ายืมที่ปรากฏรากศัพท์ จ านวน 3 ภาษา
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อภิปรำยผลกำรวิจัย 
การอภิปรายผลการศึกษาค ายืมที่ปรากฏในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ดังนี้ 

 1. ผลการศึกษาที่มาของค ายืมที่ปรากฏในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 พบค ายืม 
จ านวน 6,497 ค า ที่มีรากศัพท์จากภาษาต่าง ๆ จ านวน 20 ภาษา ได้แก่ ภาษาเขมร, ภาษาจีน, ภาษาชวา, 
ภาษาญวน, ภาษาญี่ปุ่น, ภาษาตะเลง, ภาษาทมิฬ, ภาษาบาลี, ภาษาเบงกาลี, ภาษาเปอร์เซีย, ภาษาโปรตุเกส, 
ภาษาฝรั่งเศส, ภาษาพม่า, ภาษามลายู, ภาษาละติน, ภาษาสันสกฤต, ภาษาอังกฤษ, ภาษาอาหรับ, ภาษาฮินดี 
และภาษาฮินดูสตานี  
 2. ผลการศึกษาทจ าแนกประเภทของค ายืมโดยใช้เกณฑ์จ านวนของที่มาของค ายืม พบค ายืมที่ปรากฏ
รากศัพท์ จ านวน 2 ภาษา ค ายืมจ านวน 1,362 ค า พบภาษาที่เป็นรากศัพท์ทั้งหมด 19 กลุ่ม ได้แก่          
ภาษาเขมร-ภาษามลายู, ภาษาชวา-ภาษามลายู, ภาษาชวา-ภาษาสันสกฤต, ภาษาตะเลง-ภาษาเขมร,       
ภาษาตะเลง-ภาษาสันสกฤต, ภาษาทมิฬ-ภาษาบาลี, ภาษาทมิฬ-ภาษามลายู, ภาษาทมิฬ-ภาษาสันสกฤต, 
ภาษาบาลี-ภาษาสันสกฤต,  ภาษาบาลี-ภาษาอังกฤษ, ภาษาเปอร์เซีย-ภาษาอังกฤษ, ภาษาโปรตุเกส-       
ภาษาฝรั่งเศส, ภาษามลายู-ภาษาอิหร่าน, ภาษาละติน-ภาษาอังกฤษ, ภาษาสันสกฤต-ภาษาอังกฤษ,                  
ภาษาสันสกฤต-ภาษาฮินดี, ภาษาอาหรับ-ภาษาอังกฤษ, ภาษาฮินดู-ภาษาเปอร์เซีย  และภาษาฮินดี-         
ภาษามลายู เมื่อศึกษาลักษณะพบว่า ค ายืมที่ปรากฏรากศัพท์ จ านวน 2 ภาษา มีลักษณะย่อยได้แก่ ค ายืมที่มี
รูปเหมือนกัน ออกเสียงเหมือนกัน ความหมายเดียวกัน เช่น ภาษาบาลี-ภาษาสันสกฤต, ภาษาชวา-ภาษามลายู 
อาจเนื่องมาจากกลุ่มภาษานั้นมีลักษณะทางภาษาที่ใกล้เคียงกัน เช่นค าว่า “ราคี”น. ผู้มีความก าหนัด (ป., ส.). 
และ น. ความมัวหมอง, มลทิน, เช่น หญิงคนนี้มีราคี (ส. ราคินฺ) เป็นต้น ค ายืมที่มีรูปเหมือนกัน ออกเสียง
ต่างกัน ความหมายต่างกัน ซึ่งนับว่าเป็นค าพ้องรูปเป็นลักษณะทางภาษาที่ปรากฏได้ในภาษาไทย รวมทั้งค ายืม 
เช่นค าว่า “เสมา” เป็นค ายืมภาษาบาลี-ภาษาสันสกฤต อ่านว่า “เส-มา” มีความหมายว่า น. สีมา, เครื่องหมาย
บอกเขตโบสถ์ (ป., ส. สีมา), น. เรียกสิ่งที่มีลักษณะคล้ายใบสีมาที่เรียงกันอยู่บนก าแพงอย่างก าแพงเมือง     
ว่า ใบเสมา (ป., ส. สีมา) และ น. เครื่องประดับหรือเครื่องรางส าหรับห้อยคอ มีรูปร่างอย่างใบเสมา             
(ป., ส. สีมา) และเป็นค ายืมภาษาเขมร อ่านว่า “สะเหฺมา” มีความหมายว่า น. หญ้า (ข. เสฺมา) นอกจากนี้     
ยังพบค ายืมที่มีรากศัพท์ จ านวน 2 ภาษา ที่ภาษาหนึ่งได้ส่งอิทธิพลต่อภาษาหนึ่ง เช่น การแผลงค า เช่น        
ค าว่า “กระวิน” หมายถึง สีน้ าตาล เช่น โคกระวิน มีรากศัพท์จากภาษาทมิฬ ซึ่งแผลงมาจากค าว่า “กปิล”  
ในภาษาบาลี และค าว่า “กะละออม” หมายถึง ภาชนะสานด้วยไม้ไผ่ ยาชัน รูปคล้ายกระบุงขนาดย่อม     
ปากสอบ ใช้ใส่น้ า, กระออม กะออม หรือ กัลออม ก็ว่า มีรากศัพท์มาจากภาษาทมิฬ ซึ่งแผลงมาจากค าว่า 
“กลศ” ในภาษาสันสกฤต เป็นต้น ปรากฏการณ์ทางภาษาข้างต้น  
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  อเสนอแนะ 
 การศึกษาค ายืมท่ีปรากฏในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ผู้วิจัยมีข้อเสนอแนะ ดังนี้ 
 1.   อเสนอแนะในกำรน ำผลกำรวิจัยไปใช  
        1.1 การศึกษาค ายืมที่ปรากฏในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 เป็นการศึกษา
ค าศัพท์ที่มีการยืมมาใช้ในภาษาไทยโดยหน่วยงานที่มีความน่าเชื่อถือ เพ่ือต้องการให้ผู้อ่านเห็นค ายืมและเข้าใจ
ความหมายของค า สามารถน าไปใช้ในการเรียนการสอนให้เห็นค ารากศัพท์รวมทั้งหลักในการอ่านออกเสียง
และเขียนได้อย่างถูกต้อง 

       1.2 การศึกษาค ายืมที่ปรากฏในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 เป็นการศึกษา
ในระดับค าที่สามารถน าไปใช้ในวิชาหลักภาษาไทย วิชาวรรณกรรมวรรณคดี เพ่ือให้เห็นลักษณะการใช้ค ายืม 
ค าไวยพจน์ที่มาจากภาษาต่างประเทศ รวมทั้งเนื้อหาในวรรณกรรมวรรณคดีที่ปรากฏเป็นตัวอย่าง 
 2.   อเสนอแนะในกำรท ำวิจัยครั้งต่อไป 
        2.1 การศึกษาค ายืมที่ปรากฏในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 เป็นการศึกษา
ค ายืมท่ีเป็นค าหลักเท่านั้น ผู้สนใจอาจศึกษาเกี่ยวกับค ายืมที่เป็นค าลูกเพ่ิมเติมว่า มีค าใดบ้าง  
                 2.2 การศึกษาค ายืมที่ปรากฏในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 เป็นการศึกษา

ในระดับค า ผู้สนใจอาจศึกษาการใช้ค ายืมในชีวิตประจ าวัน เพ่ือให้เห็นบริบทของการน าไปใช้ การเข้าใจ

ความหมายของผู้ใช้ภาษาในปัจจุบัน 
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